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Курс «Интегративная и прикладная лингвистика» как составная часть образовательно-профессиональной ступени высшего профессионального образования знакомит магистрантов с современной научной парадигмой научных лингвистических знаний и динамикой ее развития, системой методологических принципов и методик научных исследований в области лингвистики.
	Целью курса «Интегративная и прикладная лингвистика» является обучение магистрантов теоретическим основам межкультурного взаимодействия, способствует формированию межкультурной компетентности, позволяющей обучающимся осуществлять адекватную коммуникативно-языковую деятельность в условиях вхождения в чужие культурные группы, определять источники межкультурных проблем и находить культурно-специфические стратегии для их решения.
Задачами дисциплины «Интегративная и прикладная лингвистика» являются: знакомство с основными теоретическими подходами к анализу межкультурного общения; изучение типов, видов, форм, моделей и структурных компонентов межкультурной коммуникации; приобретение знаний о специфике культур изучаемых языков, системах их ценностей и норм, определяющих правила вербального (речевого) и невербального поведения носителей этих культур; формирование культурной восприимчивости как в отношении собственных культурных особенностей, так и по отношению к специфике других культур; развитие способности к анализу и адекватной интерпретации процессов и результатов взаимодействия представителей различных культур и культурных групп (субкультур) в конкретных условиях интеракции.
Методические указания содержат перечень контрольных вопросов к зачёту, задания и темы рефератов, рекомендации по оформлению контрольной работы.

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Порядок выполнения контрольной работы
1. Контрольная работа включает тему реферата (на выбор) и 2 варианта письменных заданий. Вариант 1 выполняют магистранты, номер зачетной книжки которых заканчивается на нечетную цифру. Вариант 2 выполняют магистранты, номер зачетной книжки которых заканчивается на четную цифру. 
2. На титульном листе необходимо указать фамилию, имя и отчество магистранта, факультет, курс, номер группы, а также вариант контрольной работы, дату сдачи. 
3. Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая требованиям, возвращается магистранту для исправления. 
4. Полученная от преподавателя проверенная контрольная работа с замечаниями и методическими указаниями должна быть переработана.  
5. Все контрольные задания с исправлениями и дополнениями необходимо сохранять до зачета; они являются важными учебными документами.
Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины:
в процессе освоения дисциплины «Интегративная и прикладная лингвистика» магистранту необходимо выполнить контрольные задания, предлагаемые преподавателем для успешного освоения дисциплины. 
Важным условием для глубокого и прочного усвоения учебного материала является умение сосредоточенно слушать лекции, активно, творчески воспринимать излагаемые сведения. 
Подготовку к практическому занятию следует начинать с ознакомления с лекционным материалом, с изучения плана практических занятий. Определившись с проблемой, следует обратиться к рекомендуемой литературе. Владение понятийным аппаратом изучаемого курса является необходимым, поэтому готовясь к практическим занятиям, магистранту следует активно пользоваться справочной литературой: энциклопедиями, словарями и др. В ходе проведения практических занятий материал, излагаемый на лекциях, закрепляется, расширяется и дополняется при подготовке сообщений, рефератов, выполнении контрольной и тестовых работ. Степень освоения каждой темы определяется преподавателем в ходе обсуждения ответов магистрантов.
Самостоятельная работа магистранта играет важную роль в воспитании их сознательного отношения к овладению теоретическими и практическими знаниями, привитии им привычки к направленному интеллектуальному труду. Самостоятельная работа проводится с целью углубления знаний по дисциплине. Изучение литературы следует начинать с освоения соответствующих разделов дисциплины в учебниках, затем ознакомиться с монографиями или статьями по той тематике, которую изучает магистрант, и после этого – с брошюрами и статьями, содержащими материал, дающий углубленное представление о тех или иных аспектах рассматриваемой проблемы. Для расширения знаний по дисциплине магистранту необходимо использовать Интернет-ресурсы и специализированные базы данных: проводить поиск в различных системах и использовать материалы сайтов, рекомендованных преподавателем на лекционных занятиях.

Задание 1. Выполните тест
Вопрос №1.
Основным объектом изучения в теории сравнительного изучения языков и культур являются:
Варианты ответов:
1. различия в особенностях культуры и общения у представителей различных народов, расовых и этнических групп.
2. язык, кухня, традиции
3. диалект 
Вопрос №2. Эмпатия – это:
Варианты ответов:
1. процесс усвоения человеком культурных знаний ценностей, норм поведения и навыков.
2. терпимое и снисходительное отношение к чужим мнениям, обычаям, культуре.
3. способность понимать и разделять переживания другого человека через эмоциональное сопереживание.
1. Вопрос №3.
Научное направление, логической сердцевиной которого стало изучение коммуникативных неудач и их последствий в ситуациях межкультурного общения сформировалось:
Варианты ответов:
1. в 70–х гг. XX века
2. в 60 -х гг. XX века
3. в 70 х гг. XIX века 
Вопрос № 4. В какой стране принято пить чай в 17.00?
Варианты ответов:
1. Испания
2. Швейцария
3. Англия
Вопрос №5. Современные англичане считают главным достоинством человеческого характера …:
Варианты ответов:
1. самообладание
2. уважение
3. коммуникабельность 
Вопрос №6.
«Умей держать себя в руках» - эти слова как ничто лучше выражают девиз
Варианты ответов:
1. испанцев
2. англичан
3. итальянцев
 Вопрос №7.
Чем был вызван исследовательский интерес к проблемам общения в 1990-е годы?
Варианты ответов:
1. мощным развитием современных электронных средств связи и социально-политическими  изменениями в мире
2. разработкой программы экономической помощи развивающимся странам
3. появлением культурологического интереса к процессу общения 
Вопрос №8.
Люди, принадлежащие к этой культуре, предпочитают четкие цели, подробные задания, жесткие графики работы и расписания действий.
Варианты ответов:
1. культура Индии
2. культура Германии
3. культура США 
Вопрос № 9.
Они не любят с ходу затрагивать интересующий их вопрос, демонстрируя свой интерес сразу. Подходят к нему постепенно, после долгого разговора на нейтральные темы.
Варианты ответов:
1. французы
2. японцы
3. англичане
Вопрос №10.
Одна из наук, занимающаяся невербальной коммуникацией, изучающая роль прикосновений при общении - это:
Варианты ответов:
1.	кинесика
2.	хронемика
3.	такесика 
Вопрос №11.
Суждения о других на основе личных и национальных культурных стандартов называется:
Варианты ответов:
1.	билингвизмом
2.	этноцентризмом
3.	коммунитарианизмом
Вопрос №12.
Они довольно неформальны и переходят к сути дела сразу же, без лишних разговоров.
Варианты ответов:
1.	японцы
2.	американцы
3.	китайцы
Вопрос №13.
Выберите индивидуалистские культуры:
Варианты ответов:
1.	культура Мексики, Египта, Дании
2.	культура Индии, Бразилии.
3.	культура Германии, Великобритании, США.
Вопрос 14.
Для каких культур характерно восприятие природы как находящейся в гармонии с человеком.
Варианты ответов:
1.	Стран Латинской Америки
2.	Американских индейцев
3.	Япония, Китай 
 Вопрос15.
Тип общения, при котором партнеров по общению объединяют интересы дела, совместная деятельность.
Варианты ответов:
1.	дружеский стиль общения
2.	требовательный стиль общения
3.	деловой стиль общения
 Вопрос №16.
К странам с высоким контекстом культуры принадлежат:
Варианты ответов:
1.	Италия
2.	Скандинавские страны
3.	Германия
4.	Россия 
Вопрос №17.
К типичным полихронным культурам относятся:
Варианты ответов:
1.	США
2.	страны Cеверной Европы
3.	Россия
4.	Ближний Восток

Задание 2. Подготовьте письменно краткий текстуальный конспект по одному из предложенных вопросов.
1. Что называется языковой картиной мира?
2. Как проходит сравнение языков и культур в условиях глобализации экономических, политических и культурных   контактов.
3. Что вы знаете о стилях коммуникации в различных культурах (сопоставительный аспект).
4.Что такое высококонтекстная культура? Каковы ее признаки? 
5. Что такое аккультурация? Какие стратегии и результаты аккультурации выделяют исследователи этого явления? 
6. Опишите классификации культур, предложенные Г. Хофстеде, Э. Холлом и Р. Льюисом. Каковы их достоинства и недостатки? При анализе каких ситуаций их можно эффективно применять?
7. Каким образом сложившаяся в его сознании   картина мира влияет на восприятие человеком действительности?
8. Каким образом символика цвета позволяет увидеть картину мира, преломленную в сознании того или иного этноса, его глазами?

Задание 3. Составьте ментальную карту по одной из предложенных тем.
1. Подготовка, организация и ведение бесед, переговоров, дискуссий при организации визитов официальных делегаций, проведении официальных переговоров.
2.  Концепция «межкультурной личности»: интеграция восточной и ападной перспектив. Концептуальная  картина мира инофона.
3. Пресса и реклама как отражение культурных стереотипов. 
4. Социальные и национально-этнические стереотипы в аспекте сравнения языков и культур. 
5. Национальный характер: проблема содержания и описания в научных целях.
6.  Художественная литература в обучении межкультурному общению.
7. Интертекстуальность в межкультурной коммуникации.
8. Факторы, влияющие на успешность коммуникации. 
9. Развитие межкультурной коммуникации в обучении иностранным языкам. Лингвистический аспект межкультурной коммуникации

Задание 4. Составьте письменно развернутый вопросно - ответный план по одной из предложенных тем. (Темы для проведения промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины)
Тема 1. История возникновения и развития интегративной лингвистики.
1. История и причины возникновения интегративной лингвистики.
2. Предмет и объект интегративной лингвистики.
Тема 2. Культура и культурное многообразие мира.
3. Понятие и основные определения культуры.
4. Социализация и инкультурация.
5. Культура и поведение.
6. Культурные нормы и ценности.
7. Культура и язык.
Тема 3. Культура как макроконтекст коммуникации.
8. Сущность этноцентризма.
9. Социализация, аккультурация и инкультурация.
10. Стадии культурного шока.
Тема 4. Виды межкультурной коммуникации
11. Вербальная коммуникация, ее специфика и стили.
12. Невербальная коммуникация.
13. Кинесика.
14. Сенсорика.
15. Проксемика.
16. Хронемика.
17. Паравербальная коммуникация.
Тема 5. Язык и культура: национально-культурная детерминированность речевого поведения.
18. Гипотеза лингвистической относительности Сепира – Уорфа.
19. Понятие и структура коммуникативной компетенции.
20. Концепции RichPoints, Hotwords.
Тема 6. Проблемы понимания при сравнении языков и культур.
21. Причины возникновения и способы преодоления межкультурных конфликтов.
22. Основные элементы межличностной аттракции.
23. Модель осовоения чужой культуры.
Тема 7. Культурная обусловленность коммуникативного стиля в межкультурном взаимодействии
24. Культурная, этническая и личная идентичности.
25. Национальные коммуникативные стили.
26. Стиль коммуникации в межкультурном аспекте.
Тема 8. Понятие межкультурной компетентности языковой личности: культурно-коммуникативная и лингвопрагматическая синергия.
27. Критерии успешности межкультурного общения и пути его оптимизации.
28. Межкультурная компетенция и компетентность.
29. Критерии успешности межкультурного общения.
Тема 9. Учет проблемы межкультурного общения при переводе. Интерференция культур.
30. Роль изучения культуры страны и особенностей её языка
31. Роль фоновых знаний как ориентировочная основа для формирования навыков и умений перевода
32. Учёт в процессе овладения иностранным языком особенностей менталитета носителей американского, английского и русского языков.
Тема 10. Перспективы развития интегративной и прикладной лингвистики.
33. Перечислите повседневные ситуации межкультурной коммуникации
34. Соотношение контекста и коммуникация.
35. Перечислите правила коммуникации как система поведенческих паттернов.
36. Перечислите модели межкультурных контактов в образовании.
37. 
Задание 5. Выпишите, соблюдая хронологический порядок, имена наиболее известных ученых-лингвистов, применявших принципы указанных ниже научных методов на практике, а также укажите названия научных работ этих ученых, выполненных в рамках данного метода:
а) описательный метод;
Франц Боас
Эдуард Сепир
Бенджамин Уорф
Глисон, Генри Аллан (младший)
б) сопоставительный (компартивный) метод;
Карл Вильгельм фон Гумбольдт
Х. Штайнталь
П.А. Флоренский
в) сравнительно-исторический метод;
Уильям Джонс
Паулино а Санто Бартоломео
Расмус-Кристиан Раск
Задание 6. Подготовьте реферат (объемом 12-15 листов формата А4) по одной из следующих тем:
1. Основные достижения древнеиндийских грамматистов.
2. Китайское классическое языкознание.
3. Проблема классификации языков: история создания генеалогической и типологической классификаций.
4. Лингвистическое наследие Аристотеля.
5. Теории происхождения языка в восемнадцатом веке.
6. Грамматические трактаты Максима Грека.
7. Основные особенности грамматических сочинений, появившихся в России в 18-19 веках.
8. Грамматические сочинения М.В.Ломоносова и античная грамматическая традиция.
9.Вклад И.И.Срезневского в историческое изучение русского языка.
10.К.С.Аксаков как автор оригинальной грамматической системы.
11.Значение лингвистической концепции В. Фон Гумбольдта для языкознания ХХ века.
12.Х.Штейнталь – продолжатель гумбольдтовской традиции в языкознании.
13. Школа К.Фосслера в европейском языкознании.
14.Новаторские идеи в книге Г.Пауля «Принципы истории языка»
15. Сходство и различие во взглядах на язык И.А.Бодуэна де Куртене и Ф.Соссюра.
16.Идеи о знаковости языка в концепциях ученых разных эпох.
17.Роль Пражской лингвистической школы в становлении новой лингвистической парадигмы ХХ века.
18.Международные искусственные языки: их разновидности, проблемы создания
19.История создания европейских алфавитов.
20.Общетеоретические проблемы в творческом наследии Л.В.Щербы.
21.Важнейшие вопросы лингвистики в трактовке Э.Бенвениста (по книге «Общая лингвистика»). 
22.Вклад Р.Якобсона в теорию коммуникации.
23.Теории стадиальности в развитии языка и мышления (девятнадцатый век).
24.Значение деятельности В.В.Виноградова для развития отечественного языкознания.
25.Теория происхождения и развития языка в творчестве А.А.Потебни.

З адание 7. Составьте глоссарий, дав определения терминам:
Прикладная лингвистика, этнолингвистика, эколингвистика, неофункционализм, научная парадигма, полипарадигмальность, экспансионизм, языковая личность, изоморфизм (культуры и языка), прагмалингвистика, когнитивизм, нейролингвистика, дискурс, лингвосинергетика, компьютерная лингвистика, компаративная лингвистика.

Вопросы к зачету.
1. Объект и методы прикладной лингвистики.
2. Теоретические аспекты прикладной лингвистики.
3. Круг задач прикладной лингвистики.
4. Взаимосвязь прикладной лингвистики с другими лингвистическими и нелингвистическими дисциплинами.
5. Основные методы и средства прикладной лингвистики.
6. Компьютерная лингвистика как прикладная лингвистическая дисциплина.
7. Гипертекстовые технологии представления текста.
8. Компьютерное обеспечение представления знаний.
9. Частотные словари лексем, словоформ, морфем, фонем, звуков, букв. Принципы
создания, методы использования в прикладных целях.
10. Основные понятия информационного поиска.
11. Типы и языки информационно-поисковых систем.
12. Прикладные аспекты перевода. 
13. Компьютерная лингводидактика.
14. Лингвистические аспекты теории воздействия: языковые механизмы вариативной интерпретации действительности.
15. Механизмы вариативной интерпретации действительности в нейролингвистическом программировании.
16. Роль языковых механизмов вариативной интерпретации действительности в НЛП.
17. Политическая лингвистика и контент-анализ (принципы, результаты).
18. Судебная лингвистическая экспертиза (типы экспертиз, принципы, средства, форматы).
19. Контент-анализ в лингвокриминалистике.
20. Контент-анализ: цели и области использования

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ КУРСА
 Рекомендуемая литература (основная):
1. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику. – М., 2001.
2. Баранов А.Н. Лингвистическая экспертиза текста. - М. Флинта 2007
3. Герд A.С. Предмет и основные направления прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
4. Звегинцев В.А. Теоретическая и прикладная лингвистика. М., 1968.
5. Зубов А.В., Зубова И.И. Информационные технологии в лингвистике: учеб. Пособие для студентов линг. фак. вузов. – М.: Академия, 2004. – 208 с.
6. Кибрик А.Е. Прикладная лингвистика // Очерки по общим и прикладным вопросам языкознания. М., 1992.
Дополнительная литература:
1. Герд А.С. Предмет и основные направления прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 2006.
2. Кибрик А.Е. Очерки по общим и прикладным вопросам языкознания. М., 2002.
3. Лейчик В.М. Прикладное терминоведение и его направления // Прикладное
языкознание. СПб., 1996.
4. Марусенко М.А. Атрибуция анонимных и псевдонимных текстов методами прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
5. Панков И.П., Захаров В.П. Информационно-поисковые системы // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
6. Прикладные аспекты лингвистики. М., 1989.
7. Филиппович Ю.Н., Прохоров А.В. Семантика информационных технологий: опыты словарно-тезурусного описания. М., 2002.
8. Цена слова: из практики лингвистических экспертиз текстов СМИ в судебных процессах по защите чести, достоинства и деловой репутации. М., 2002.
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Курс «Интегративная и прикладная лингвистика» как составная часть образовательно-профессиональной ступени высшего профессионального образования знакомит магистрантов с современной научной парадигмой научных лингвистических знаний и динамикой ее развития, системой методологических принципов и методик научных исследований в области лингвистики.
	Целью курса «Интегративная и прикладная лингвистика» является обучение магистрантов теоретическим основам межкультурного взаимодействия, способствует формированию межкультурной компетентности, позволяющей магистрантам осуществлять адекватную коммуникативно-языковую деятельность в условиях вхождения в чужие культурные группы, определять источники межкультурных проблем и находить культурно-специфические стратегии для их решения.
Задачами дисциплины «Интегративная и прикладная лингвистика» являются: знакомство с основными теоретическими подходами к анализу межкультурного общения; изучение типов, видов, форм, моделей и структурных компонентов межкультурной коммуникации; приобретение знаний о специфике культур изучаемых языков, системах их ценностей и норм, определяющих правила вербального (речевого) и невербального поведения носителей этих культур; формирование культурной восприимчивости как в отношении собственных культурных особенностей, так и по отношению к специфике других культур; развитие способности к анализу и адекватной интерпретации процессов и результатов взаимодействия представителей различных культур и культурных групп (субкультур) в конкретных условиях интеракции.
Методические указания содержат перечень контрольных вопросов к зачёту, задания и темы рефератов, рекомендации по оформлению контрольной работы.

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Порядок выполнения контрольной работы
1. Контрольная работа включает тему реферата (на выбор) и 2 варианта письменных заданий. Вариант 1 выполняют магистранты, номер зачетной книжки которых заканчивается на нечетную цифру. Вариант 2 выполняют магистранты, номер зачетной книжки которых заканчивается на четную цифру. 
2. На титульном листе необходимо указать фамилию, имя и отчество магистранта, факультет, курс, номер группы, а также вариант контрольной работы, дату сдачи. Выполненную работу следует зарегистрировать в отделе магистратуры. 
3. Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая требованиям, возвращается магистранту для исправления. 
4. Полученная от преподавателя проверенная контрольная работа с замечаниями и методическими указаниями должна быть переработана.  
5. Все контрольные задания с исправлениями и дополнениями необходимо сохранять до зачета; они являются важными учебными документами.
Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины:
в процессе освоения дисциплины «Интегративная и прикладная лингвистика» магистранту необходимо выполнить контрольные задания, предлагаемые преподавателем для успешного освоения дисциплины. 
Важным условием для глубокого и прочного усвоения учебного материала является умение сосредоточенно слушать лекции, активно, творчески воспринимать излагаемые сведения. 
Подготовку к практическому занятию следует начинать с ознакомления с лекционным материалом, с изучения плана практических занятий. Определившись с проблемой, следует обратиться к рекомендуемой литературе. Владение понятийным аппаратом изучаемого курса является необходимым, поэтому готовясь к практическим занятиям, магистранту следует активно пользоваться справочной литературой: энциклопедиями, словарями и др. В ходе проведения практических занятий, материал, излагаемый на лекциях, закрепляется, расширяется и дополняется при подготовке сообщений, рефератов, выполнении контрольной и тестовых работ. Степень освоения каждой темы определяется преподавателем в ходе обсуждения ответов магистрантов.
Самостоятельная работа магистранта играет важную роль в воспитании их сознательного отношения к овладению теоретическими и практическими знаниями, привитии им привычки к направленному интеллектуальному труду. Самостоятельная работа проводится с целью углубления знаний по дисциплине. Изучение литературы следует начинать с освоения соответствующих разделов дисциплины в учебниках, затем ознакомиться с монографиями или статьями по той тематике, которую изучает магистрант, и после этого – с брошюрами и статьями, содержащими материал, дающий углубленное представление о тех или иных аспектах рассматриваемой проблемы. Для расширения знаний по дисциплине магистранту необходимо использовать Интернет-ресурсы и специализированные базы данных: проводить поиск в различных системах и использовать материалы сайтов, рекомендованных преподавателем на лекционных занятиях.

Задание 1. Выполните тест
Вопрос №1.
Одна из наук, занимающаяся невербальной коммуникацией, изучающая роль прикосновений при общении - это:
Варианты ответов:
1. кинесика
2. хронемика
3. такесика 
Вопрос №2.
Суждения о других на основе личных и национальных культурных стандартов называется:
Варианты ответов:
1. билингвизмом
2. этноцентризмом
3. коммунитарианизмом
Вопрос № 3.
Они довольно неформальны и переходят к сути дела сразу же, без лишних разговоров.
Варианты ответов:
1. японцы
2. американцы
3. китайцы
Вопрос № 4.
Выберите индивидуалистские культуры:
Варианты ответов:
1. культура Мексики, Египта, Дании
2. культура Индии, Бразилии.
3. культура Германии, Великобритании, США.
Вопрос 5.
Для каких культур характерно восприятие природы как находящейся в гармонии с человеком.
Варианты ответов:
1. Стран Латинской Америки
2. Американских индейцев
3. Япония, Китай 
 Вопрос6.
Тип общения, при котором партнеров по общению объединяют интересы дела, совместная деятельность.
Варианты ответов:
1.	дружеский стиль общения
2.	требовательный стиль общения
3.	деловой стиль общения
 Вопрос №7.
К странам с высоким контекстом культуры принадлежат:
Варианты ответов:
1.	Италия
2.	Скандинавские страны
3.	Германия
4.	Россия 
Вопрос № 8.
К типичным полихронным культурам относятся:
Варианты ответов:
1.	США
2.	страны Cеверной Европы
3.	Россия
4.	Ближний Восток
Вопрос № 9.
Основным объектом изучения в теории сравнительного изучения языков и культур являются:
Варианты ответов:
1. 1различия в особенностях культуры и общения у представителей различных народов, расовых и этнических групп.
2. язык, кухня, традиции
3. диалект 
Вопрос №10. Эмпатия – это:
Варианты ответов:
1. процесс усвоения человеком культурных знаний ценностей, норм поведения и навыков.
2. терпимое и снисходительное отношение к чужим мнениям, обычаям, культуре.
3. способность понимать и разделять переживания другого человека через эмоциональное сопереживание.
Вопрос №11.
Научное направление, логической сердцевиной которого стало изучение коммуникативных неудач и их последствий в ситуациях межкультурного общения сформировалось:
Варианты ответов:
1. в 70–х гг. XX века
2. в 60 -х гг. XX века
3. в 70 – х гг. XIX века 
Вопрос № 12. В какой стране принято пить чай в 17.00?
Варианты ответов:
1. Испания
2. Швейцария
3. Англия
Вопрос № 13. Современные англичане считают главным достоинством человеческого характера …:
Варианты ответов:
1. самообладание
2. уважение
3. коммуникабельность 
Вопрос №14.
«Умей держать себя в руках» - эти слова как ничто лучше выражают девиз
Варианты ответов:
1. испанцев
2. англичан
3. итальянцев
 Вопрос №15.
Чем был вызван исследовательский интерес к проблемам общения в 1990-е годы?
Варианты ответов:
1. мощным развитием современных электронных средств связи и социально-политическими изменениями в мире
2. разработкой программы экономической помощи развивающимся странам
3. появился культурологический интерес к процессу общения 
Вопрос №16.
Люди, принадлежащие к этой культуре, предпочитают четкие цели, подробные задания, жесткие графики работы и расписания действий.
Варианты ответов:
1. культура Индии
2. культура Германии
3. культура США 
Вопрос № 17.
Они не любят с ходу затрагивать интересующий их вопрос, демонстрируя свой интерес сразу. Подходят к нему постепенно, после долгого разговора на нейтральные темы.
Варианты ответов:
1. французы
2. японцы
3. англичане

Задание 2. Подготовьте письменно краткий текстуальный конспект по одному из предложенных вопросов.
1. Что означает понятие «картина мира»?
2. Что называется, языковой картиной мира?
3. Что вы знаете о стилях коммуникации в различных культурах (сопоставительный аспект).
4. Что такое высококонтекстная культура? Каковы ее признаки? 
5. Что такое аккультурация? Какие стратегии и результаты аккультурации выделяют исследователи этого явления? 
6.  Опишите классификации культур, предложенные Г. Хофстеде, Э. Холлом и Р. Льюисом. Каковы их достоинства и недостатки? При анализе каких ситуаций их можно эффективно применять?
7. Почему время считается культурно обусловленной категорией?

Задание 3. Составьте ментальную карту по одной из предложенных тем.
1. Подготовка, организация и ведение официальных, деловых и дружеских приемов с использованием нескольких рабочих языков.
2. Социальные и национально-этнические стереотипы в аспекте сравнения языков и культур. 
3. Национальный характер: проблема содержания и описания в научных целях.
4.  Художественная литература в обучении межкультурному общению.
5. Интертекстуальность в межкультурной коммуникации.
6. Модели коммуникативных актов. Функции и виды коммуникации.
7. Этническая и социальная принадлежность коммуникантов. Коммуникативные типы людей.
8. Развитие межкультурной коммуникации в обучении иностранным языкам. Лингвистический аспект межкультурной коммуникации

Задание 4. Составьте письменно развернутый вопросно - ответный план по одной из предложенных тем. (Темы для проведения промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины)
Тема 1. История возникновения и развития интегративной лингвистики.
1. История и причины возникновения интегративной лингвистики.
2. Предмет и объект интегративной лингвистики.
Тема 2. Культура и культурное многообразие мира.
1. Понятие и основные определения культуры.
2. Социализация и инкультурация.
3. Культура и поведение.
4. Культурные нормы и ценности.
5. Культура и язык.
Тема 3. Культура как макроконтекст коммуникации.
1. Сущность этноцентризма.
2. Социализация, аккультурация и инкультурация.
3. Стадии культурного шока.
Тема 4. Виды межкультурной коммуникации
1. Вербальная коммуникация, ее специфика и стили.
2. Невербальная коммуникация.
3. Кинесика.
4. Сенсорика.
5. Проксемика.
6. Хронемика.
7. Паравербальная коммуникация.
Тема 5. Язык и культура: национально-культурная детерминированность речевого поведения.
1. Гипотеза лингвистической относительности Сепира – Уорфа.
2. Понятие и структура коммуникативной компетенции.
3. Концепции RichPoints, Hotwords.
Тема 6. Проблемы понимания при сравнении языков и культур.
1. Причины возникновения и способы преодоления межкультурных конфликтов.
2. Основные элементы межличностной аттракции.
3. Модель осовоения чужой культуры.
Тема 7. Культурная обусловленность коммуникативного стиля в межкультурном взаимодействии
1. Культурная, этническая и личная идентичности.
2. Национальные коммуникативные стили.
3. Стиль коммуникации в межкультурном аспекте.
Тема 8. Понятие межкультурной компетентности языковой личности: культурно-коммуникативная и лингвопрагматическая синергия.
1. Критерии успешности межкультурного общения и пути его оптимизации.
2. Межкультурная компетенция и компетентность.
3. Критерии успешности межкультурного общения.
Тема 9. Учет проблемы межкультурного общения при переводе. Интерференция культур.
1. Роль изучения культуры страны и особенностей её языка
2. Роль фоновых знаний как ориентировочная основа для формирования навыков и умений перевода
3. Учёт в процессе овладения иностранным языком особенностей менталитета носителей американского, английского и русского языков.
Тема 10. Перспективы развития интегративной и прикладной лингвистики.
1. Перечислите повседневные ситуации межкультурной коммуникации
2. Соотношение контекста и коммуникация.
3. Перечислите правила коммуникации как система поведенческих паттернов.
4. Перечислите модели межкультурных контактов в образовании.

Задание 5. Выпишите, соблюдая хронологический порядок, имена наиболее известных ученых-лингвистов, применявших принципы указанных ниже научных методов на практике, а также укажите названия научных работ этих ученых, выполненных в рамках данного метода:
а) описательный метод;
Леонард Блумфилд
Зелик Харрис
Эдуард Сепир
Бенджамин Уорф
б) сопоставительный (компартивный) метод;
Карл Вильгельм фон Гумбольдт
Х. Штайнталь
А.А. Потебня
А.Ф. Лосев
в) сравнительно-исторический метод;
Уильям Джонс
Франц Бопп
А.Х. Востоков

Задание 6. Подготовьте реферат (объемом 12-15 листов формата А4) по одной из следующих тем:
1. Основные достижения древнеиндийских грамматистов.
2. Китайское классическое языкознание.
3. Проблема классификации языков: история создания генеалогической и типологической классификаций.
4. Лингвистическое наследие Аристотеля.
5. Теории происхождения языка в восемнадцатом веке.
6. Грамматические трактаты Максима Грека.
7. Основные особенности грамматических сочинений, появившихся в России в 18-19 веках.
8. Грамматические сочинения М.В.Ломоносова и античная грамматическая традиция.
9.Вклад И.И.Срезневского в историческое изучение русского языка.
10.К.С.Аксаков как автор оригинальной грамматической системы.
11.Значение лингвистической концепции В. Фон Гумбольдта для языкознания ХХ века.
12.Х.Штейнталь – продолжатель гумбольдтовской традиции в языкознании.
13. Школа К.Фосслера в европейском языкознании.
14.Новаторские идеи в книге Г.Пауля «Принципы истории языка»
15. Сходство и различие во взглядах на язык И.А.Бодуэна де Куртене и Ф.Соссюра.
16.Идеи о знаковости языка в концепциях ученых разных эпох.
17.Роль Пражской лингвистической школы в становлении новой лингвистической парадигмы ХХ века.
18.Международные искусственные языки: их разновидности, проблемы создания.
19.История создания европейских алфавитов.
20.Общетеоретические проблемы в творческом наследии Л.В.Щербы.
21.Важнейшие вопросы лингвистики в трактовке Э.Бенвениста (по книге «Общая лингвистика»). 
22.Вклад Р.Якобсона в теорию коммуникации.
23.Теории стадиальности в развитии языка и мышления (девятнадцатый век).
24.Значение деятельности В.В.Виноградова для развития отечественного языкознания.
25.Теория происхождения и развития языка в творчестве А.А.Потебни.

Задание 7. Составьте глоссарий, дав определения терминам:
Научная парадигма, полипарадигмальность, экспансионизм, неофункционализм, языковая личность, изоморфизм (культуры и языка), прагмалингвистика, когнитивизм, нейролингвистика, прикладная лингвистика, этнолингвистика, эколингвистика, лингвосинергетика, компьютерная лингвистика, компаративная лингвистика, дискурс.

Вопросы к зачету.
1. Объект и методы прикладной лингвистики.
2. Теоретические аспекты прикладной лингвистики.
3. Круг задач прикладной лингвистики.
4. Взаимосвязь прикладной лингвистики с другими лингвистическими и нелингвистическими дисциплинами.
5. Основные методы и средства прикладной лингвистики.
6. Компьютерная лингвистика как прикладная лингвистическая дисциплина.
7. Гипертекстовые технологии представления текста.
8.  Компьютерное обеспечение представления знаний.
9. Частотные словари лексем, словоформ, морфем, фонем, звуков, букв. Принципы
создания, методы использования в прикладных целях.
10. Основные понятия информационного поиска.
11. Типы информационно-поисковых систем. Информационно-поисковые языки.
12. Прикладные аспекты перевода. 
13. Компьютерная лингводидактика.
14. Лингвистические аспекты теории воздействия: языковые механизмы вариативной
интерпретации действительности.
15. Механизмы вариативной интерпретации действительности в нейролингвистическом программировании.
16. Роль языковых механизмов вариативной интерпретации действительности в НЛП
17. Политическая лингвистика и контент-анализ (принципы, результаты).
18. Судебная лингвистическая экспертиза (типы экспертиз, принципы, средства, форматы).
19. Контент-анализ в лингвокриминалистике.
20. Контент-анализ: цели и области использования

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ КУРСА
 Рекомендуемая литература (основная):
1. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику. – М., 2001.
2. Баранов А.Н. Лингвистическая экспертиза текста. - М. Флинта 2007
3. Герд A.С. Предмет и основные направления прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
4. Звегинцев В.А. Теоретическая и прикладная лингвистика. М., 1968.
5. Зубов А.В., Зубова И.И. Информационные технологии в лингвистике: учеб. пособие для линг. фак. вузов. – М.: Изд.центр «Академия», 2004. – 208 с.
6. Кибрик А.Е. Прикладная лингвистика // Очерки по общим и прикладным вопросам языкознания. М., 1992.
Дополнительная литература:
1. Герд А.С. Предмет и основные направления прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 2006.
3. Кибрик А.Е. Очерки по общим и прикладным вопросам языкознания. М., 2002.
4. Лейчик В.М. Прикладное терминоведение и его направления // Прикладное
языкознание. СПб., 1996.
5. Марусенко М.А. Атрибуция анонимных и псевдонимных текстов методами прикладной лингвистики // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
6. Морфологический анализ научного текста на ЭВМ. Киев, 1989.
7. Панков И.П., Захаров В.П. Информационно-поисковые системы // Прикладное языкознание. СПб., 1996.
8. Прикладные аспекты лингвистики. М., 1989.
9. Филиппович Ю.Н., Прохоров А.В. Семантика информационных технологий: опыты словарно-тезурусного описания. М., 2002.
10. Цена слова: Из практики лингвистических экспертиз текстов СМИ в судебных процессах по защите чести, достоинства и деловой репутации. М., 2002.
